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INTRODUCTION 
 

-linguistic patterns in the expression of 
events has received con
fundamental properties of linguistic and non-
such cross-linguistic pattern adopting an applied linguistics perspective: In this paper, we review the 
phenomenon of  -orientedness 
examine how the cross-

telicity in language and present two different ways Ukrainian (among many other Slavic languages) 

-linguistic 
 

 
RESULTS AND DISCUSSION 

 
 

 
The term  

( ; Krifka, 1998; ; )

endpoint or culmination: an Agent Bill 
 the fruit, 
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) taking place in the 
 

atelic 
                 Telic
 
The human capacity to construe events as having a natural endpoint (telic events) or as lacking 

such inherent completeness (atelic events) has a privileged status among many other semantic 
distinctions encoded in the language ( )

relationship amon

fall into one of the four classes: state, achievement, , and 
- - 

achievements and states, for example, are inherently telic or atelic, respectively, as they represent 
non-dynamic changes of states o

run, eat, or read 
-change of state]: The events can continue 

, 
 or  signify dyna

its reliance on primitive semantic distinctions explains a variety of the morphosyntactic mechanisms 

 
 

-types 

  
 

 

 
 

 
                
                
 
The sentences in (2a) all represent events generally understood as having an inherent endpoint 

that do not have a culmination point and can 

morphologi
( ; Verkuyl, 

1972, 1993)

 - Process  
   

-Change of State State Activity 
 Achievement  Accomplishment  



 
                

 
 

 
 

 

letters in 
 

can continue writing letters or poetry, and this activity can proceed without any inherent culminating 
 of 

 
 

 

examples in (3) demonstrate the morphological mechanism of teli  
 

 
                     “Mary wrote-  
                na-  
                     “Maria   PERF-wrote-  
                 
                      “Maria wrote-  
                (d)   Maria na-  
                       “Maria PERF-wrote-  
                 (e)   Maria pysala  
                        “Mary wrote-  
                 (f)    Maria PERF-na-pysala-  
 

na-  in 
- 

native speakers of Ukrainian as denoting a completed telic event, regardless of the specific properties 
ces (3a), (3c), and (3e) all denote atelic events despite 

overt morphological markers: perfective prefixes ( , 2001)  
 

 
 
The two alternative ways of computing telicity introduced in the previous sections present two 

- ( , 
2000, 2001; Smith, 1991)

(2007) 

Slavic languages and Finnish were tested on whether they could interpret the telicity of the sentences 

tch, English and Finnish peers did: children speaking Slavic languages as young 
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xplicitly mark this semantic information 

determiners which si  
These findings suggest that each telicity marking system's cognitive and linguistic demands 

-
telicity marking, such as Ukrainian and other Slavic languages

than needing to infer telicity f
mastery of telicity in Slavic-speaking children aligns with theories of linguistic transparency, which 

rocessing complexity 
 

 

in English- and Dutch-speaking children may therefore stem from the additional syntactic and 

- wn, 1973; 

 
Further evidence supporting this asymmetry comes from cross-

 systems demonstrate early competence 

complexity directly correl
 

The cross-  suggests that languages with explicit 

 
 

 
 

sporadic manner, focusing mainly on whether or not L1 speakers of languages that lack 

“compositional telicity mechanisms” in English as L2 (Kaku, Liceras, & Kazanina, 2008; 
1997, 2000, 2001)
of progressing in their interpretation of the telicity as they advance in their L2 competence and that 

ated to the accurate use of 



 
                

 
 

 
 

 

ollowing section presents a summary of this 

of Sla

-six English-s

asked to se

roups of L2 Slavic learners and native 

structure  
 

 
           
       (a)  
        
       (c)                                                                           CORRECT 
              
            
   (5)     -  
              “Maria PERF-  
       (a)  
          CORRECT 
       (c)  
        
 
In this task, participants read a sentence, for example, 

the correct continuation, participants had to construct a proper interpretation of the cue sentence, 

 

- , (PERF-drove), on the other hand, is necessarily understood 

continuati  
In order to test transfer from L1, the author created three treatment conditions in which 

 

manner, the author investigated whether native speakers of English learning Slavic as their L2 were 
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 L2 learners 
in their decision- -  

-speaking L2 
learners of Slavic can reset the telicity marking parameters once they reach the advanced or high-

w-intermediate L2 Slavic 

perfective and imperfective sentences, although differed from Slavic natives, advanced, and high-
intermediate L2 Slavic learners, was highe

 

predicate- earlier mastery of telicity 

telicity languages, such as English and Dutch, face additional syntactic and semantic challenges, 
leading to a more protract
high-intermediate learners of Slavic as an L2 can successfully reset telicity marking parameters, 

-proficiency learners initially rely 

 
 

 
 
The 

 L2 when learners attain more 

empirical investigatio  

utilizing compositional and predicate 

of the pote

in English and can deliver accurate 
-speaking translators in training can 

reproduce in the morphosyntactically transparent native structures using English compositional 
mechanisms is essential 

therefore providing data on the potential developmental trajectory in telic

and oral translation, primarily focusing on simultaneous and consecutive translation performance in 
comparison to offl



 
                

 
 

 
 

 

differences in working memory capacity, as well as other cognitive and psychological factors that are 
 

The necessary groundwork for understanding how English Ukrainian translators process 

hat is the role of explicit instructions for short and long-term development? What 

 in translator training 
 

 
CONCLUSION 

 

significance of cross-
morphosyntactic transparency plays a crucial role in the ease wi
Specifically, languages with predicate-

These cues directly map onto aspectual distinctions, allowing young learners to process telicity 

h as the 
 

learners of Slavic as an L2 initially struggle with the morphological marking of telicity, advanced and 
high- ir telicity marking parameters, 

telicity through increas
properties influence interpretation primarily in lower-intermediate learners, reinforcing the idea that 
compositional telicity mechanisms pose additional challenges in L2 learnin  

professionals must account for these linguistic disparities to ensure accurate cross-linguistic 

and aspectual distinction
 

language families may further illuminate 

insights into cross-  
Overall, telicity serves as a fundamental component of linguistic and cognitive processing, 

ax, semantics, and morphology in 
-linguistic differences enhances our 

instruction and translation prac  
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